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Mat 19:17

(Bishops) He sayde vnto hym: why callest thou me good? there is none good
but one, and that is God. But yf thou wylt enter into lyfe, kepe the

commaundementes.

(EMTYV) So He said to him, *"Why do you call Me good? No one is good
except One, that is, God. But if you want to enter into life, keep the

commandments.”*

(Geneva) And he said vnto him, Why callest thou me good? there is none
good but one, eue God: but if thou wilt enter into life, keepe ye

commandemets.

(GLB) Eraber sprach zu ihm: Was heifRest du mich gut? Niemand ist gut
denn der einige Gott. Willst du aber zum Leben eingehen, so halte die Gebote.



(KJV) And he said unto him, Why callest thou me good? there is none good

but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments.

(KJV-1611) And he said vnto him, Why callest thou me good? There is none
good but ong, that is God: but if thou wilt enter into life, keep the

commandements.

(KJVA) And he said unto him, Why callest thou me good? there is none good

but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments.

(LITV) And He said to him, Why do you call Me good? No one is good except

One, God! But if you desire to enter into life, keep the commandments.

(MKJV) And He said to him, Why do you call Me good? There is none good
but one, that is, God. But if you want to enter into life, keep the

commandments.

(Murdock) And he said to him: Why callest thou me good? There is none
good, except one, namely, God. But if thou wouldst enter into life, keep the

commandments.

(Webster) And he said to him, Why callest thou me good? there is none good

but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments.

(YLT) And he said to him, "Why me dost thou call good? no one is good
except One--God; but if thou dost will to enter into the life, keep the

commands.’



(DRB) Who said to him: Why askest thou me concerning good? One is good,
God. But if thou wilt enter into life, keep the commandments.

& o g giady A
(ASV) And he said unto him, Why askest thou me concerning that which is
good? One there is who is good: but if thou wouldest enter into life, keep the

commandments.

(BBE) And he said to him, Why are you questioning me about what is good?
One there is who is good: but if you have a desire to go into life, keep the rules

of the law.

(CEV) Jesus said to him, ""Why do you ask me about what is good? Only God
Is good. If you want to have eternal life, you must obey his commandments.**

(Darby) And he said to him, What askest thou me concerning goodness? one
Is good. But if thou wouldest enter into life, keep the commandments.

(ESV) And he said to him, *"Why do you ask me about what is good? There is

only one who is good. If you would enter life, keep the commandments."

(GNB) "Why do you ask me concerning what is good?'* answered Jesus.
"There is only One who is good. Keep the commandments if you want to enter
life.™



(GW) Jesus said to him, ""Why do you ask me about what is good? There is

only one who is good. If you want to enter into life, obey the commandments.

(ISV) Jesus said to him, ""Why ask me about what is good? There is only one
who is good. If you want to get into that life, you must keep the

commandments.”’

(RV) And he said unto him, Why askest thou me concerning that which is
good? One there is who is good: but if thou wouldest enter into life, keep the

commandments.

(WNT) ""Why do you ask me," He replied, "about what is good? There is only
One who is truly good. But if you desire to enter into Life, keep the

Commandments.""
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o de eipen auto ti me legeis agathon oudeis agathos ei meé eis o theos

ei de theleis eiselthein eis tén zoén tereson tas entolas

KATA MATOAION 19:17 Greek NT: Greek Orthodox Church



http://goc.biblos.com/matthew/19.htm

0 d¢ eimev avtw- Ti pe Aéyelg ayaBov; ovdelg ayabog i un ic 0

Ococ. €l 0 O¢Aelg eioeAOelv eig trv Cwr)v, THENOOV TAG EVTOAAG.

KATA MATOAION 19:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

0 O¢ eimev avtw Tt pe Aéyeig ayabov ovdeic ayaBog: €l pr €ic 0

Ococ. el O O¢Aelg eloeABelv eig TV Cwr)V TNENOOV TAG EVTOAAS

KATA MATOAION 19:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

0 O¢ e1mev avtw TL pe Aegyels ayabov ovdeis ayabog e un €ig 0 Ocog

gL 0e OeAelg eloeAOerv €16 TNV Cwrv TN ENOOV TAG EVTOAQG

KATA MATOAION 19:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)

0 O¢ e1mev avtw TL pe Aeyels ayabov ovdeig ayabog L un €ig 0 Ocog

gL 0e Oedeig eloeABerv ei1g TNV Cwnv TrENOoOV TAG EVTOAXG

KATA MATOAION 19:17 Greek NT: Textus Receptus (1894)

0 O¢ ermev avTw TL pE Aeyels ayabov ovdets ayaog €L un €ig 0 Oeog

€L 0 OeAelg eloeAOeLv €16 TNV Cwrv T ENOOV TAG EVTOANXG
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KATA MATOAION 19:17 Greek NT: Westcott/Hort

0 O€ EIMEV AVTW TL LE EQWTAG TEQL TOV &YOoV €15 0TIV 0 axya0og

gL 0e OeAelg €16 TNV Cwnv e10eAOerv TnEeL Tag evtodag

o de eipen auto ti me erotas peri tou agathou eis estin o agathos ei de

theleis eis tén zoen eiselthein térei tas entolas

KATA MATGAION 19:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
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MATTHEW Xix. 14-24.
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(Vulgate) qui dixit ei quid me interrogas de bono unus est bonus Deus si

autem vis ad vitam ingredi serva mandata
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17

Who said to him: Why askest thou me
concerning good? One is good, God. But
If thou wilt enter into life, keep the

commandments.

qui dixit ei quid me interrogas
de bono unus est bonus Deus si

autem vis ad vitam ingredi

serva mandata
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19:17 But he said to him, Why dost thou call me good ? none is good
but one, Aloha. But if thou wilt enter into life, keep the

commandments.
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Wi g Gl ¢y 8l (ya

17. NTOY A€ MEXAY NAY XE AZPOK KMOYTE €POI XE NMATAGOC M
N AFAGOC NCAOYA NNOYTE. elurne A€ KOYLL €BLK €20YN
EMNWNE SAPES ENENTOAH.

gl il gladia oy Lianl g
cop™® cop™ cop™™
4 g

eth™ eth™ eth"™
Al

slav

A sl el

geo® (geo”)

Ak i g

O milal) Qs ga g LnanY) B A4S cildghiall (e JA) Julb auda) Adaldil) 038 (e 450 O S
Lu 5 2 160 A () ALUS (a5 2 g2y (g2 (LS Aadlall

o ) Aas S (e Ay

Jesus said unto him, Why callest thou [44] me good, while there is none good
but the one, even God
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. Dixit ei Iesus : Cur me vocas bonum?

-

Non est bonus, nist unus Deus.

Mart, XIX, 17°. si vis ad vitam in-
gredi, serva mandata.
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Chrysostom
Dionysius

Eusebius

Augustine

Antiochus
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And when a certain man came to Him and said, “Good Master,” He answered

and said, “There is none good but God only, who made all things.” " -
xix. 6, 17
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